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GROUP: A
USE OF FRENCH AND LATIN WORDS IN STOPPARD’S PERFORMANCES
The English dramatist has a dramatic childhood by the war where his father died and her mother married with a British officer. Like a writer he treats emotional topics, and his interest is showing the reality to us, as we can see in his plays “The real inspector Hound”, “If you’re Glad I’ll be Frank”, and in “Dirty Linen”.
In the first place I’m going to talk about “The real inspector Hound” (1968), where the author uses an old Canadian proverb:

-Magnus: “He who laughs last laughs longest”. (Page: 21).Furthermore he uses French words like “élan” ,”éclat” ,”avoiding éclat” ,”Je suis”, “Voila”, and “Honi soit qui mal y pense”  to give this text a cultured language and a high level. To put more emphasis to his cultured language he uses some Latin terms like “ergo sum”(all of this cultured words appear on page 24,and they are said by the same character, Moon, another matter that represent Tom Stoppard’s plays is that one of the characters is more cultured than the others).

The next play that I’m going to talk about is “If you’re Glad I’ll be frank” (1969), in which we can’t see cultured words of Latin or French. But, on the other side we can see a place which appears in “Dirty Linen” too, the Big Ben, which appears in both plays. Furthermore both plays start here.
-If you’re Glad I’ll be Frank:

Scene 2:”Exterior mid traffic, Big Ben begins its nine a.m. routine. Cut to interior: no traffic, Big Ben fainter.”

-Dirty Linen:


“An overspill meeting room of House of Commons business in the tower of Big Ben”.

 Another thing that appears in this play and in “The real inspector Hound” is the use of the radio, which represents the evolution of the society.
Finally I’m going to talk about the play “Dirty Linen” (1976), which in my opinion, is the grate play of Tom Stoppard that I read, because is the top in his language, his writing, and his thought. First and foremost, I would like to remark the name of the characters, which in my opinion have a French origin, like “Chamberlain” and “French”.

At the beginning of the act they talk completely in French (the English is only use at the marginal note). This dialogs are between two characters, Mc Teazle and Cocklebury-Smythe, whose as in “The real inspector Hound”, Tom Stoppard gives to that characters a high cultural level respect the other characters of the play: (Page 1)
· Coklebury-Smythe: “Toujours la politesse”.

· McTeazle: “Noblesse oblige”.

· Coklebury-Smythe: “Après vous”.

· McTeazle: “Le mot juste”.

Furthermore, Coklebury-Smythe have a higher cultural level than McTeazle, because he talks in Latin too, (Page 2) “De gustibus non est disputatum”, “Ergo nil desperandum”.
To end I said that this play is the top of the three for me because it talks about a problem of his time, the illegally entrance at the House of the Lords.
Moreover I think that the language of the author changes in agreement to the time passing, to an upper and more cultured level. 
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